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lA vIE ENtRE voISINS
Le bon voisinage est à La portée de tous et  
de toutes. diaLogue et courtoisie sont Les  
meiLLeurs moyens d’éviter que Les reLa-
tions ne s’enveniment.

conseiLs et aLternatives

BRUIt
Refermer discrètement portes et placards.
Enlever ses chaussures pour marcher dans l’appartement.
diminuer au mieux le bruit (chaînes stéréo, TV, aspirateur,…) 
particulièrement le soir et la nuit.

Prévenir ses voisins lors d’une fête. le bon geste: inviter les 
voisin-e-s à passer prendre un verre.

BRIColAgE Et JARDINAgE
Faire le bricolage et le jardinage pendant la journée en évitant 
le dimanche et les jours fériés.

oDEURS Et FUMÉES
lors de barbecues sur le balcon ou dans le jardin, s’assurer 
que les voisin-e-s ne sont pas dérangés.

RANgEMENt Et pRopREtÉ
libérer le palier, ne pas y laisser traîner chaussures  
et parapluies.
Ranger et nettoyer la buanderie après utilisation.  
Respecter le planning établi. Ramasser sa lessive  
rapidement pour libérer la place pour le prochain.
déposer ses ordures à l’emplacement dévolu à cet effet 
(containers intérieurs ou extérieurs).

utiliser un cendrier pour ses mégots.

StAtIoNNEMENt Et DRoIt DE pASSAgE
les places «Visiteurs» sont exclusivement réservées…  
aux visiteurs! lorsqu’on vit dans un immeuble, il faut  
utiliser uniquement les places qui vous sont réservées.

ANIMAUX DoMEStIQUES
demander si la détention d’animaux domestiques est  
autorisée avant d’emménager ou d’acquérir un animal.
Accompagner l’animal lors de ses promenades et ne pas  
le laisser errer dans l’immeuble ou sur le balcon.
Veiller à éduquer votre animal pour éviter tout désagrément 
(aboiements).

lors de vos promenades, ramasser les excréments  
de votre animal.

QUE pEUt FAIRE lA gÉRANCE?
Votre gérance peut organiser des assemblées réunissant 
l’ensemble des habitants de l’immeuble pour expliquer les 
règles à respecter et recueillir les plaintes éventuelles.

lA FÊtE DES voISINS
la Fête des voisins offre aux habitants et habitantes  
l’opportunité de se réunir et d’organiser un événement  
pour favoriser le lien social sur le long terme. 

la manifestation a lieu la dernière semaine de mai dans  
toute la suisse et en Europe.

LA fêtE dES vOISINS / SERvIcE dU LOGEMENt  
Et dES GÉRANcES 
Place Chauderon 7, Case postale 5032, 1002 lausanne 
Tél. 021 315 74 74, lafetedesvoisins@lausanne.ch 
www.lausanne.ch/lafetedesvoisins

AIDE à lA RÉSolUtIoN DES CoNFlItS

Lorsque Le confLit  
est inévitabLe…

DIAlogUE DIRECt ENtRE lES pARtIES  
EN CoNFlIt
les conflits sont souvent le résultat de malentendus ou d’un 
manque de communication. les individus n’ont pas néces-
sairement conscience qu’ils dérangent si on ne leur explique  
pas ce qui, dans leurs actes, est perçu comme perturbant.  
on privilégiera donc le dialogue direct.

MÉDIAtIoN EXtERNE
une médiatrice ou un médiateur neutre peut intervenir lors 
d’un conflit. il analyse d’abord la position de chacune des 
parties impliquées dans le conflit et détermine la source du 
mécontentement. le médiateur et les habitant-e-s cherchent 
ensemble un compromis, afin de résoudre le litige à long 
terme.

lIFE AS A NEIgHBoUR
anyone can be a good neighbour.  
communication and courtesy are the best 
means of avoiding a deterioration  
in reLationships.

advice and aLternatives

NoISE
Close doors and cupboards quietly.
Remove your shoes when walking around your flat.
Reduce volume as much as possible (stereo equipment, TV, 
vacuum cleaner etc.) especially in the evening and at night.

warn your neighbours if you are planning to hold a party. 
Helpful tip: invite your neighbours to pop in for a drink.

DIY AND gARDENINg
Carry out diY and gardening activities during the daytime, 
avoiding sundays and bank holidays.

SMEllS AND SMoKE
when having a barbecue on the balcony or in the garden, 
ensure that your neighbours are not disturbed.

tIDINESS AND ClEANlINESS
Keep the landing clear; don’t leave shoes and umbrellas  
lying about.
Clean and tidy the laundry room after use. Respect the  
established schedule. Collect your laundry quickly to leave 
the space free for the next person.
deposit your rubbish in the correct location  
(interior or exterior containers).

use an ashtray for cigarette butts.

pARKINg AND RIgHt oF WAY
«Visitors» parking spaces are exclusively reserved...  
for visitors! when you live in a block of flats, you must  
only use the spaces allocated to you.

pEtS
Ask whether you are permitted to have pets before moving  
in or acquiring an animal.
Accompany the animal on its walks and do not allow  
it to wander around in the building or on the balcony.
Train your animal so as to avoid any nuisance (barking).

when walking your animal, ensure that you collect up  
its faeces.

 
WHAt CAN tHE MANAgEMENt  
CoMMIttEE Do?
Your management committee can organise meetings of all 
inhabitants of the property to explain the applicable rules  
and to collect any complaints.

EURopEAN NEIgHBoURS’ DAY
European neighbours’ day offers the inhabitants of a  
property the opportunity to meet and to organise an event  
to promote long-term social interaction. 

The event takes place during the last week of May throughout 
switzerland and in Europe.

LA fêtE dES vOISINS / SERvIcE dU LOGEMENt  
Et dES GÉRANcES 
Place Chauderon 7, Case postale 5032, 1002 lausanne 
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HElp WItH RESolvINg CoNFlICtS

When confLict is inevitabLe...

DIRECt DIAlogUE BEtWEEN  
tHE pARtIES IN CoNFlICt
Conflicts are often the result of misunderstandings or a lack 
of communication. individual people are not necessarily 
conscious of disturbing others if it is not explained to them 
how their actions are perceived as disruptive. direct dialogue 
is preferable.

EXtERNAl MEDIAtIoN
A neutral mediator can intervene during a conflict. They will 
first analyse the position of each of the involved parties and 
determine the source of the discontent. The mediator and the 
inhabitants then work together to seek a compromise in order 
to resolve the dispute on a long-term basis.

lEgAl MEANS
when all of these alternatives have been exhausted, legal 
action may be necessary if this appears to be the only  
solution that will bring an end to the conflict.

lA vIDA ENtRE vECINoS
una buena vecindad está aL aLcance de 
todos y de todas. eL diáLogo y La cortesía 
son Las mejores herramientas para evitar 
que Las reLaciones se acaben enrareciendo.

consejos y aLternativas

RUIDo
Cierre con cuidado las puertas y los armarios.
Quítese los zapatos para andar por el apartamento.
Reduzca al máximo los ruidos (minicadenas, TV, aspirador,...), 
en especial por la tarde/noche.

Avise a sus vecinos si prevé dar una fiesta. un buen detalle: 
invite a sus vecinos a pasarse para tomarse algo.

BRIColAJE Y JARDINERÍA
Realice las tareas de bricolaje y jardinería durante el día, 
evitando domingos y festivos.

oloRES Y HUMoS
si hace una barbacoa en su terraza o jardín, asegúrese de 
que no molesta a los vecinos.

oRDEN Y lIMpIEZA
despeje el rellano, no deje ahí tirados los zapatos  
y los paraguas.
ordene y limpie el lavadero tras su uso. Respete el programa 
establecido. Recoja su colada rápidamente, para dejar libres 
las instalaciones para el próximo usuario.
deposite la basura en el lugar destinado a tal efecto  
(contenedores interiores o exteriores).

utilice un cenicero para sus colillas.

EStACIoNAMIENto Y vADoS
las plazas para «Visitas» están reservadas exclusivamente... 
¡a las visitas! Cuando se vive en un edificio, se deben utilizar 
solo las plazas reservadas correspondientes.

ANIMAlES DoMÉStICoS
Antes de mudarse o de comprar una mascota, pregunte si 
está permitida la posesión de animales domésticos.
Acompañe a su mascota durante sus paseos y no la deje 
corretear por el edificio o la terraza.
intente educar a su mascota para evitar cualquier molestia 
(ladridos).

durante sus paseos, recoja los excrementos de su mascota.

¿QUÉ pUEDE HACER El ADMINIStRADoR?
su administrador puede organizar asambleas para reunir 
a todos los inquilinos del edificio, a efectos de explicar las 
reglas de obligado respeto y recoger posibles quejas.

lA FIEStA DE loS vECINoS
la Fiesta de los vecinos les brinda a los residentes la  
oportunidad de reunirse y organizar un evento para fomentar 
los vínculos sociales a largo plazo. 

la celebración tiene lugar durante la última semana de mayo, 
en toda suiza y Europa.
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AYUDA pARA lA RESolUCIóN 
DE CoNFlICtoS

cuando eL confLicto 
resuLta inevitabLe...

DIálogo DIRECto ENtRE lAS pARtES  
EN CoNFlICto
los conflictos, a menudo, no son más que el resultado de 
malentendidos o de una falta de comunicación. las personas 
no son necesariamente conscientes de que causan molestias 
si no se les explican las acciones que no realizan debida-
mente. Por lo tanto, se dará preferencia al diálogo directo.

MEDIACIóN EXtERNA
En caso de un conflicto, también puede intervenir un 
mediador neutro. Este analizará antes de nada la postura 
de cada una de las partes implicadas en el conflicto y  
dilucidará el origen del descontento. El mediador y los 
vecinos buscarán juntos un consenso, con el fin de  
resolver el litigio a largo plazo.

voIE JUDICIAIRE
lorsque toutes ces alternatives ont été épuisées, on peut 
alors envisager une action en justice, si cette voie apparaît 
comme l’unique solution pour mettre fin au conflit.

ASSOcIAtION vAUdOISE POUR LA MÉdIAtION  
dE vOISINAGE (ASMEd-vd) 
Case postale 2, 1066 Epalinges, tél. 0848 844 948 
info-vd@mediation-de-voisinage.ch 
www.mediation-de-voisinage.ch

confLit et discrimination
en termes juridiques, La discrimination 
signifie défavoriser une personne par 
rapport à une autre dans une situation 
identique, aLors que ce traitement inégaL 
ne se justifie pas.

pRotECtIoN CoNtRE lA DISCRIMINAtIoN 
RACIStE
la discrimination raciste peut revêtir diverses formes dans 
divers secteurs de la vie quotidienne, y compris le logement. 
Elle peut être intentionnelle ou involontaire, voire incons-
ciente; elle peut toucher tout un chacun.

DÉpôt D’UNE plAINtE pÉNAlE
une plainte pénale peut être déposée soit auprès du Minis-
tère public, soit auprès de la police. seule la personne lésée 
ou son représentant légal (s’il s’agit d’un mineur) peut porter 
plainte dans les trois mois suivant les faits. si l’auteur de 
l’infraction est âgé de moins de 18 ans, la plainte doit être 
adressée au Tribunal des mineurs. En cas d’urgence, il faut 
faire appel au service de police au 117.

MINIStèRE PUBLIc d’ARRONdISSEMENt dE LAUSANNE 
Chemin de Couvaloup 6, 1014 lausanne, tél. 021 316 57 00 
www.vd.ch/justice

droit du voisinage 
et droit du baiL
Vivre dans un logement locatif, dans une propriété par étage 
ou dans une maison mitoyenne implique certains efforts de 
tolérance et de bonne volonté pour parvenir à une cohabita-
tion harmonieuse. il est indispensable de respecter les règles 
de vie, les règlements locatifs et le droit du bail: Code civil 
(CC), Code des obligations (Co), Règles et usages locatifs du 
Canton de Vaud (RulV).

ASLOcA ASSOcIAtION dES LOcAtAIRES – LAUSANNE 
Rue Jean-Jacques Cart 8, 1006 lausanne, tél. 0840 17 10 07 
asloca.ls@asloca.ch, www.asloca.ch

chAMBRE vAUdOISE IMMOBILIèRE 
Rue du Midi 15, case postale 5607, 1002 lausanne, tél. 021 
341 41, mail@cvi.ch, www.cvi.ch

vÍA JUDICIAl
Cuando todas estas alternativas se hayan agotado, se puede 
considerar la posibilidad de entablar una acción judicial,  
en caso de que se contemple dicha vía como única solución 
para poner fin al conflicto.

ASSOcIAtION vAUdOISE POUR LA MÉdIAtION  
dE vOISINAGE (ASMEd-vd) 
Case postale 2, 1066 Epalinges, tel. 0848 844 948 
info-vd@mediation-de-voisinage.ch 
www.mediation-de-voisinage.ch

confLicto y discriminación
en términos jurídicos, La discriminación 
significa perjudicar a una persona en 
reLación con otra en eL marco de una 
situación jurídica, siempre que dicho  
tratamiento desiguaL no goce de una  
justificación.

pRotECCIóN CoNtRA lA DISCRIMINACIóN 
RACIStA
la discriminación racista puede adoptar diversas formas 
en los distintos sectores de la vida cotidiana, el alojamiento 
inclusive. Puede ser deliberada o involuntaria, incluso 
inconsciente; puede afectar a cualquiera.

pRESENtACIóN DE UNA DENUNCIA pENAl
las denuncias penales pueden presentarse ante el ministerio 
público o ante la policía. solo la parte perjudicada o su repre-
sentante legal (si se trata de un menor) pueden presentar una 
denuncia, dentro de los tres meses siguientes a los hechos. 
si el autor de la infracción es menor de edad, la denuncia 
debe presentarse ante el Tribunal de menores. En caso de 
urgencia, se ha de solicitar la intervención policial en el 117.

MINIStèRE PUBLIc d’ARRONdISSEMENt dE LAUSANNE 
Chemin de Couvaloup 6, 1014 lausanne, tel. 021 316 57 00 
www.vd.ch/justice

derecho de vecindad 
y derecho de arrendamiento
Vivir en una vivienda alquilada, en una propiedad horizontal o 
en una casa adosada implica ciertos esfuerzos de tolerancia 
y de buena voluntad, para lograr unas relaciones armoniosas. 
Resulta indispensable respetar las normas de convivencia, las 
cláusulas del alquiler y el derecho de arrendamiento: Código 
civil suizo (CC), Código de las obligaciones suizo (Co, por sus 
siglas en francés), Reglas y usos de alquiler del cantón de 
Vaud (RulV, por sus siglas en francés).

ASLOcA ASSOcIAtION dES LOcAtAIRES – LAUSANNE 
Rue Jean-Jacques Cart 8, 1006 lausanne, tel. 0840 17 10 07 
asloca.ls@asloca.ch, www.asloca.ch

chAMBRE vAUdOISE IMMOBILIèRE 
Rue du Midi 15, case postale 5607, 1002 lausanne 
Tel. 021 341 41, mail@cvi.ch, www.cvi.ch

Vous trouverez plus d’informations dans la brochure  
«i ♥ mes voisins. le guide du bon voisinage».  
Ce guide, œuvre commune du bureau lausannois 
pour les immigrés et du service du logement et 
des gérances, propose aussi un kit pratique pour la 
recherche d’un appartement et une aide au déména-
gement.

LE BUREAU LAUSANNOIS POUR LES IMMIGRÉS 
(BLI) ESt LE cENtRE dE cOMPÉtENcES dE LA 
vILLE dE LAUSANNE EN MAtIèRE d’INtÉGRAtION 
Et dE PRÉvENtION dU RAcISME.

SERvIcES & cOMPÉtENcES:
- Accueil et orientation des personnes immigrées
- Conseils et soutien aux projets d’associations
- Accueil et soutien en cas de situation à caractère 

raciste

informations et commande gratuite sur 
www.lausanne.ch/bli, bli@lausanne.ch 
Tél. 021 315 72 45

LE SERvIcE dU LOGEMENt Et dES GÉRANcES  
ESt chARGÉ dE tROIS MISSIONS: 
- développement de projets de logement  

respectant les critères du développement durable
- Réalisation de la politique sociale du logement  

(gestion et contrôle des logements subventionnés)
- Gestion directe d’un parc immobilier

informations sur www.lausanne.ch/slg 
slg@lausanne.ch, tél.021 315 74 11

You will find more information in the brochure  
“i ♥ mes voisins. le guide du bon voisinage”  
(i ♥ my neighbours. The guide to good neighbours). 
This guide, produced by the bureau lausannois pour 
les immigrés (the lausanne office for immigrants) 
and the service du logement et des gérances, also 
offers a practical kit for seeking a flat and some tips 
on moving home.

thE BUREAU LAUSANNOIS POUR LES IMMIGRÉS 
(BLI) IS thE cIty Of LAUSANNE’S cENtRE Of 
ExPERtISE fOR INtEGRAtION ANd thE PREvEN-
tION Of RAcISM.

SERvIcES ANd ExPERtISE:
- Reception and orientation of immigrants
- Advice and support to association projects
- Reception and support in situations of racism

information and free ordering on  
www.lausanne.ch/bli, bli@lausanne.ch  
Tel. +41 (0) 21 315 72 45

thE SERvIcE dU LOGEMENt Et dES GÉRANcES 
hAS thREE MISSIONS: 
- development of accommodation projects in  

compliance with sustainable development criteria 
- Execution of social housing policy (management  

and control of subsidised accommodation)
- direct management of a stock of housing

information at www.lausanne.ch/slg,  
slg@lausanne.ch, tel. +41 (0) 21 315 74 11

Puede encontrar más información en el folleto  
“i ♥ mes voisins. le guide du bon voisinage”  
(Yo ♥ a mis vecinos. la guía de la buena vecindad). 
Esta guía, obra conjunta de la oficina de lausana 
para los inmigrantes y de la Agencia de alojamiento  
y administradores, propone también una guía prác-
tica para la búsqueda de piso y una ayuda para las 
mudanzas.

LA OfIcINA dE LAUSANA PARA LOS INMIGRANtES 
(BLI, POR SUS SIGLAS EN fRANcÉS) ES LA vEN-
tANILLA úNIcA dE LA cIUdAd dE LAUSANA EN 
MAtERIA dE INtEGRAcIóN y PREvENcIóN dEL 
RAcISMO.

SERvIcIOS y fUNcIONES:
- Recepción y orientación de inmigrantes
- Consejos y respaldo a los proyectos asociativos
- Acogida y apoyo en caso de situación racista

información y folletos gratuitos en  
www.lausanne.ch/bli, bli@lausanne.ch 
Tel. 021 315 72 45.

LA AGENcIA dE ALOjAMIENtO y AdMINIStRA-
dORES tIENE BAjO SU RESPONSABILIdAd tRES 
cOMEtIdOS: 
- desarrollo de proyectos de alojamiento mediante 

criterios de desarrollo sostenible
- Aplicación de la política de alojamiento social  

(gestión y control de las viviendas sociales)
- Gestión directa de un parque inmobiliario

información en www.lausanne.ch/slg,  
slg@lausanne.ch, tel. 021 315 74 11.

ASSOcIAtION vAUdOISE POUR LA MÉdIAtION  
dE vOISINAGE (ASMEd-vd) 
Case postale 2, 1066 Epalinges, tel. 0848 844 948 
info-vd@mediation-de-voisinage.ch 
www.mediation-de-voisinage.ch

confLict and discrimination
in LegaL terms, discrimination means  
treating one person unfavourabLy  
compared to another person in an  
identicaL situation Where this unequaL 
treatment cannot be justified.

pRotECtIoN AgAINSt RACIAl 
DISCRIMINAtIoN
Racial discrimination can take on various forms in various 
sectors of daily life, including accommodation. it may be 
intentional, involuntary or even unconscious; it can affect 
everyone.

MAKINg A CRIMINAl CoMplAINt
A criminal complaint can be made either to the Public  
Prosecutor or to the police. only the injured party or their 
legal representative (if they are a minor) can make a  
complaint, in the three months following the event. if the 
person responsible for the offence is less than 18 years of 
age, the complaint must be addressed to the Juvenile Court. 
in emergencies, you should ring the police on 117.

MINIStèRE PUBLIc d’ARRONdISSEMENt dE LAUSANNE 
Chemin de Couvaloup 6, 1014 lausanne, tel. 021 316 57 00 
www.vd.ch/justice

neighbour disputes 
and tenancy LaW
living in a rented property, in a building containing freehold 
flats or in a terraced house requires some tolerance and 
good will in order to achieve harmonious cohabitation. it is 
essential to respect the commonly accepted rules for living, 
the tenancy rules and tenancy law: Civil code (CC), Code of 
obligations (Co), Canton de Vaud tenancy rules and practices 
(RulV).

ASLOcA ASSOcIAtION dES LOcAtAIRES – LAUSANNE 
Rue Jean-Jacques Cart 8, 1006 lausanne 
Tel. 0840 17 10 07, asloca.ls@asloca.ch, www.asloca.ch

chAMBRE vAUdOISE IMMOBILIèRE 
Rue du Midi 15, case postale 5607, 1002 lausanne 
Tel. 021 341 41, mail@cvi.ch, www.cvi.ch
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A CoNvIvÊNCIA ENtRE vIZINHoS
a boa vizinhança está ao aLcance de 
todos nós. o diáLogo e a deLicadeza são os 
meLhores meios de evitar que as reLações 
se deteriorem.

conseLhos e aLternativas

RUÍDo
Feche devagar as portas e armários.
descalce os sapatos para andar em casa.
diminua ao mínimo o ruído (aparelhagens, sistemas estéreo, 
televisores, aspiradores,…) especialmente ao fim da tarde e à noite.

Previna os seus vizinhos aquando de uma festa. um gesto bonito: 
convide os vizinhos a passarem por lá e beberem um copo.

BRIColAgEM E JARDINAgEM
Faça os trabalhos de bricolagem e jardinagem durante o dia 
evitando os domingos e feriados.

oDoRES E FUMoS
Aquando de churrascos na varanda ou no jardim, certifique-se 
de que os vizinhos não são incomodados.

ARRUMAçÃo E lIMpEZA
liberte o patamar, não deixe ténis e guarda-chuvas neste.
Arrume e limpe a lavandaria depois de a utilizar. Respeite o  
calendário estabelecido. Recolha rapidamente a sua roupa lavada 
e o seu detergente a fim de libertar o local para quem se segue.
Elimine o seu lixo no local adequado para o efeito  
(contentores interiores ou exteriores).

utilize um cinzeiro para as beatas.

EStACIoNAMENto E DIREIto DE pASSAgEM
os lugares para «Visitantes» estão exclusivamente reservados… 
aos visitantes! Quando habita num imóvel, é necessário que 
utilize unicamente os lugares que lhe estão reservados.

ANIMAIS DoMÉStICoS
informe-se se é permitido ter animais domésticos antes  
de se mudar ou de adquirir um animal.
Acompanhe o animal aquando dos seus passeios e não  
o deixe vaguear pelo imóvel ou pela varanda.
Eduque o seu animal de forma a evitar quaisquer incómodos 
(latidos).

Aquando dos vossos passeios, apanhe os dejetos do seu animal.

o QUE poDEM FAZER oS ADMINIStRADoRES?
A sua administração de condomínio pode organizar assem-
bleias que reúnam todos os habitantes do imóvel a fim de 
explicar as regras a serem respeitadas e inteirar-se das 
eventuais queixas.

A FEStA DoS vIZINHoS
A Festa dos vizinhos oferece aos habitantes uma oportunidade 
de se reunirem e organizarem um evento com vista a promover 
os laços sociais a longo prazo. 

A manifestação tem lugar na última semana de maio em toda 
a suíça e na Europa.

LA fêtE dES vOISINS / SERvIcE dU LOGEMENt  
Et dES GÉRANcES 
Place Chauderon 7, Case postale 5032, 1002 lausanne 
Tel. 021 315 74 74, lafetedesvoisins@lausanne.ch 
www.lausanne.ch/lafetedesvoisins

AJUDA à RESolUçÃo DE CoNFlItoS

quando o confLito é inevitáveL…

DIálogo DIREto ENtRE AS pARtES  
EM CoNFlIto
os conflitos são frequentemente resultado de mal-entendidos  
ou de uma falta de comunicação. os indivíduos não têm 
necessariamente consciência que incomodam se não lhes 
explicarmos o que é que, nas suas ações, é tido como inco-
modativo. Privilegiaremos, por conseguinte, o diálogo direto.

MEDIAçÃo EXtERNA
um mediador neutro pode intervir aquando de um conflito. 
Analisa, primeiramente, a posição de cada uma das partes 
envolvidas no conflito e determina a origem do desconten-
tamento. o mediador e os habitantes procuram juntos um 
compromisso, a fim de resolverem o litígio a longo prazo.

ŽIvot IZMEđU SUSJEDA
dobrosusjedstvo je Lako za ostvariti 
svima i svakome. dijaLog i Ljubaznost su 
najboLja sredstva u ciLju izbjegavanja 
pogoršanja odnosa.

savjeti i aLternative

BUKA
Tiho zatvarajte vrata i ormare.
Sklanjajte obuću za hodanje u stanu.
Smanjite na minimum buku (stereo-linije, TV, usisivači,…), 
posebno uvečer i noću.
Obavijestite svoje susjede ako imate neku proslavu. Najbolji gest: 
pozovite susjeda, susjedu ili susjede da svrati na čašu pića.

RADovI U KUĆI I BAŠtI
Obavljajte radove u kući i bašti tokom dana, te izbjegavajte 
nedjelju i dane praznika.

NEUgoDNI MIRISI I DIM
Kad pravite roštilj na balkonu ili u bašti, pobrinite se da vaš 
susjed, susjeda ili susjedi ne budu time uznemireni.

RED I UREDNoSt
Oslobodite prostor ispred ulaznih vrata, ne ostavljajte tamo 
cipele i kišobrane.
Uredite i očistite vešeraj nakon upotrebe. Poštujte uspostavl-
jeni raspored. Brzo pokupite deterdžent kako biste oslobodili 
mjesto za narednog.
Ostavljajte smeće na mjestu predviđenom za tu svrhu  
(vanjski ili unutrašnji kontejneri).
Opuške bacajte u pepeljaru.

pARKINg I pRAvo pRolAZA
Mjesta označena sa «posjetioci» su rezervirana isključivo… 
za posjetioce ! Kad se živi u zgradi, treba koristiti samo ona 
mjesta koja su rezervirana za vas.

DoMAĆE ŽIvotINJE
Raspitajte se da li je dozvoljeno držanje domaćih životinja  
prije nego što nabavite ili dovedete životinju.
Pratite životinju u njenim šetnjama i ne ostavljate je da 
nekontrolirano hoda po zgradi ili po terasi.
Pazite da svoju životinju obučite tako da izbjegnete sva  
neslaganja (lavež).
Kad idete u šetnju, prikupljajte izmet svoje životinje.

ŠtA MoŽE UČINItI UpRAvA?
Vaša uprava može organizirati sastanke na kojima će 
zajednički učestvovati svi stanari zgrade i gdje će se pojasniti 
pravila koja treba poštivati i primiti eventualne pritužbe.

SUSJEDSKA pRoSlAvA
Susjedska proslava pruža svim stanarima mogućnost da se 
okupe i organiziraju skup koji će dugoročno imati povoljnog 
efekta na društvenu sredinu.  
Ta manifestacija se održava zadnje sedmice maja u cijeloj 
Švicarskoj i u Evropi.

La fête des voisins / service du Logement  
et des gérances 
Place Chauderon 7, Case postale 5032, 1002 Lausanne 
Tel. 021 315 74 74, lafetedesvoisins@lausanne.ch 
www.lausanne.ch/lafetedesvoisins

poMoĆ U RJEŠAvANJU SUKoBA

onda kad je sukob neizbježan…

DIREKtNI DIJAlog IZMEđU StRANA U SUKoBU
Sukobi su često rezultat nesporazuma ili manjka komunikacije. 
Pojedinci možda nekad nisu svjesni da uznemiravaju druge 
ukoliko im se ne objasni da se na njihove postupke gleda 
kao na remetilačke. Stoga direktni dijalog predstavlja najbolje 
sredstvo.

vANJSKo poSREDovANJE
Kod sukoba mogu intervenirati neutralni posrednik ili pos-
rednica. Prvo se analizira stav svake od umiješanih strana i 
utvrđuje izvor nezadovoljstva. Posrednik i stanari zajednički 
traže kompromis na način da se problem dugoročno riješi.

pRAvoSUDNI ASpEKtI
Ukoliko se sve alternative iscrpe, onda se može ići na  
ulaganje sudske tužbe, ukoliko taj aspekt izgleda kao jedino 
rješenje da se taj sukob riješi.

association vaudoise pour La médiation  
de voisinage (asmed-vd) 
Case postale 2, 1066 Epalinges, tel. 0848 844 948 
info-vd@mediation-de-voisinage.ch 
www.mediation-de-voisinage.ch

JEtA NDëRMJEt FQINJëvE
fqinjësia e mirë është në duart e të 
gjithëve. diaLogu dhe mirësjeLLja  janë 
mjetet më të mira për të shmangur  
acarimin e marrëdhënieve.

këshiLLat dhe aLternativat

ZHURMA
Mbyllini me ngadalë dyert dhe kanatet e dollapëve. 
Zbathni këpucët për të ecur në apartament.
Zvogëloni sa më shumë zhurmën (kanalet stereo, TV,  
aspiratori,…) sidomos në mbrëmje dhe natën.

Paralajmëroni fqinjët tuaj me rastin e ndonjë feste.  
Gjesti i mirë: ftoni fqinjët që të vijnë të ngrenë një gotë.

pUNët E IMëtA DHE RREgUllIMI I KopSHtIt
Punët e imëta dhe rregullimi i kopshtit të bëhen gjatë ditëve 
të javës duke iu shmangur të dielave dhe ditëve të pushimit.

ERëRAt DHE tYMI I DUHANIt
Gjatë përdorimit të grilës për pjekje në ballkon ose në kopsht, 
sigurohuni që fqinjët të mos  bezdisen.

RREgUllIMI DHE pAStëRtIA
Të lirohet platforma (hapësira para hyrjes) dhe të mos bëhet 
rrëmujë nga këpucët dhe çadrat
Të rregullohet dhe pastrohet lavanderia pas përdorimit.  
Respektoni planin e vendosur. Mblidhni shpejt rrobat tuaja  
të lara për tua liruar vendin për të tjerët.
Vendosni mbeturinat në vendin e caktuar për këtë qëllim 
kontejnerë të brendshëm ose të jashtëm.

Përdorni taketuket për bishtat e cigareve.

NDAlIMI DHE E DREJtA E KAlIMIt
Vendet «Vizitorë» janë të rezervuar ekskluzivisht për... 
vizitorë! Përderisa jetoni në një pallat, duhet të shfrytëzohen 
vetëm vendet të cilat janë rezervuar për ju.

KAFSHët SHtëpIAKE
Pyetni nëse lejohet mbyllja e kafshëve shtëpiake para se ta 
sillni ose ta merrni një kafshë.
shoqërojeni kafshën në shëtitje dhe mos e lini të endet  
nëpër pallat ose në ballkon.
Kujdesuni që ta edukoni kafshën tuaj për ta mënjanuar  
kështu çdo shqetësim (lehjet).

Gjatë shëtitjeve tuaja mblidhni jashtëqitjet e kafshës suaj.

çFARë MUND të BëJë KëSHIllI SHtëpIAK?
Këshilli shtëpiak i pallatit tuaj mund të organizojë kuvende  
ku takohen të gjithë banorët e pallatit për të shpjeguar  
rregullat që duhet të respektohen dhe për të pranuar  
ankesat e mundshme” 

FEStA E FQINJëvE
Festa e fqinjëve u ofron banorëve mundësinë për t’u takuar 
dhe për të organizuar një eveniment që ndihmon në lidhjen 
sociale afatgjate. 

Manifestimi mbahet javën e fundit të majit në mbarë Zvicrën 
dhe në Evropë.

LA fêtE dES vOISINS / SERvIcE dU LOGEMENt  
Et dES GÉRANcES 
Place Chauderon 7, Case postale 5032, 1002 lausanne 
Tél. 021 315 74 74, lafetedesvoisins@lausanne.ch 
www.lausanne.ch/lafetedesvoisins

NDIHMA pëR ZgJIDHJEN 
E KoNFlIKtEvE

kur konfLikti është 
i pashmangshëm…

DIAlogU I DREJtpëRDREJtë NDëRMJEt 
pAlëvE Në KoNFlIKt
shpeshherë konfliktet janë rezultat i keqkuptimeve ose 
i mungesës së komunikimit. individët nuk janë domos-
doshmërish të përgjegjshëm se bezdisin nëse nuk u  
shpjegohet se çka konsiderohet si shqetësim në veprimet  
e tyre. Pra këtu i jepet përparësi dialogut të drejtpërdrejtë.

NDëRMJEtëSIMI I JASHtëM
një ndërmjetëse ose ndërmjetës asnjanës mund të ndërhyjë 
në rast konflikti. Ai fillimisht analizon pozitën e secilës nga 
palët në konflikt dhe përcakton burimin e pakënaqësisë.  
ndërmjetësi dhe banorët kërkojnë bashkërisht një kompromis 
me qëllim që mosmarrëveshja të zgjidhet përgjithmonë.

vIA JURÍDICA
Quando todas estas alternativas tiverem sido esgotadas, 
podemos então considerar uma ação judicial, caso esta via 
demonstre ser a única solução para acabar com o conflito.

ASSOcIAtION vAUdOISE POUR LA MÉdIAtION  
dE vOISINAGE (ASMEd-vd) 
Case postale 2, 1066 Epalinges, tel. 0848 844 948 
info-vd@mediation-de-voisinage.ch 
www.mediation-de-voisinage.ch

confLito e descriminação
em termos jurídicos, a descriminação 
significa desfavorecer uma pessoa em 
reLação a outra numa situação idêntica, 
ainda que esse tratamento desiguaL não 
se justifique.

pRotEçÃo CoNtRA  
A DESCRIMINAçÃo RACIStA
A descriminação racista pode assumir diversas formas em 
vários setores da vida quotidiana, inclusive na habitação. 
Pode ser intencional ou involuntária ou até mesmo incons-
ciente; pode atingir qualquer pessoa.

ApRESENtAçÃo DE UMA QUEIXA-CRIME
Pode ser apresentada uma queixa-crime quer junto do Minis-
tério público, quer junto da polícia. somente a pessoa lesada 
ou o seu representante legal (caso se trate de um menor de 
idade) pode apresentar queixa nos três meses seguintes à 
ocorrência. se o autor da infração for menor de 18 anos, a 
queixa deve ser dirigida ao Tribunal de menores. Em caso de 
emergência, chamar a polícia através do número 117.

MINIStèRE PUBLIc d’ARRONdISSEMENt dE LAUSANNE 
Chemin de Couvaloup 6, 1014 lausanne, tel. 021 316 57 00 
www.vd.ch/justice

direitos de vizinhança
e Lei de arrendamento
Residir numa habitação alugada, numa propriedade horizontal, 
numa casa geminada implica determinados esforços de tolerâ-
ncia e de boa vontade para conseguir uma coabitação harmo-
niosa. É indispensável respeitar as regras da vida comunitária, 
os regulamentos de aluguer e da lei de arrendamento: Código 
civil (CC), Código das obrigações (Co) (5º livro do código civil 
suíço), Regras e práticas de aluguer do Cantão de Vaud (Règles 
et usages locatifs du Canton de Vaud - RulV).

ASLOcA ASSOcIAtION dES LOcAtAIRES – LAUSANNE 
Rue Jean-Jacques Cart 8, 1006 lausanne, tel. 0840 17 10 07 
asloca.ls@asloca.ch, www.asloca.ch

chAMBRE vAUdOISE IMMOBILIèRE 
Rue du Midi 15, case postale 5607, 1002 lausanne 
Tel. 021 341 41, mail@cvi.ch, www.cvi.ch

RRUgA lIgJoRE
Kur të gjitha këto alternativa të jenë shteruar atëherë mund të 
parashikohet një padi gjyqësore, nëse kjo paraqitet si zgjidhje 
e vetme për t’i dhënë fund konfliktit.

ASSOcIAtION vAUdOISE POUR LA MÉdIAtION  
dE vOISINAGE (ASMEd-vd) 
Case postale 2, 1066 Epalinges, tél. 0848 844 948 
info-vd@mediation-de-voisinage.ch 
www.mediation-de-voisinage.ch

konfLikti dhe diskriminimi
në kuptimin juridik, diskriminim do të 
thotë ta dëmtosh një njeri në raport  
me tjetrin në një situatë identike, për 
derisa ky trajtim jo i barabartë të mos 
arsyetohet

MBRoJtJE NgA DISKRIMINIMI RACISt
diskriminimi racist mund të marrë forma të ndryshme në 
sektorë të ndryshëm të jetës së përditshme duke përfshirë 
edhe strehimin. Ai mund të jetë i qëllimshëm ose i pavull-
netshëm, madje edhe i pavetëdijshëm, ai mund t’i godasë të 
gjithë 

NgRItJA E pADISë pENAlE
një padi penale mund të dorëzohet qoftë pranë Ministrisë 
publike qoftë në polici. Vetëm personi i dëmtuar ose përfaqë-
suesi i tij ligjor (nëse bëhet fjalë për të mitur) mund të ngrejë 
padi brenda tre muajsh pasi ka ndodhur vepra. nëse krye-
rësi i shkeljeve është i moshës nën 18 vjeç, padia i drejtohet 
Gjykatës për të mitur. në rast emergjent, duhet të thërrisni 
shërbimin policor në numrin 117.

MINIStèRE PUBLIc d’ARRONdISSEMENt dE LAUSANNE 
Chemin de Couvaloup 6, 1014 lausanne, tél. 021 316 57 00 
www.vd.ch/justice

e drejta e fqinjësisë dhe 
e drejta e kontratës
Jeta në një banesë me qira, në një pasuri me kate ose në një 
shtëpi të bashkangjitur kërkon disa përpjekje për tolerancë 
dhe vullnet të mirë për të arritur një bashkëjetesë në harmoni. 
Është e domosdoshme të respektohen rregullat e jetës, 
rregulloret e qirasë dhe të drejtën e kontra-
tës: Kodi civil (KC), Kodi i detyrimeve (Kd), 
Rregullat dhe përdorimi i qirasë të 
Kantonit Vaud (RulV).

ASLOcA ASSOcIAtION  
dES LOcAtAIRES – LAUSANNE 
Rue Jean-Jacques Cart 8, 1006 lau-
sanne tél. 0840 17 10 07, asloca.ls@asloca.
ch 
www.asloca.ch

chAMBRE vAUdOISE IMMOBILIèRE 
Rue du Midi 15, case postale 5607 
1002 lausanne, tél. 021 341 41 
mail@cvi.ch, www.cvi.ch

lA VillE dE lAusAnnE Vous REMERCiE 

dE VoTRE CollAboRATion En FAVEuR 

d’unE CoHAbiTATion HARMoniEusE 

dAns VoTRE QuARTiER. noTRE biEn-

êTRE CoMMun En dÉPEnd.

THE CiTY oF lAusAnnE would liKE To 

THAnK You FoR YouR CollAboRATion  

in woRKinG TowARds HARMonious 

CoHAbiTATion in YouR QuARTER. ouR 

JoinT wEll-bEinG dEPEnds on You.

lA CiudAd dE lAusAnA lE AGRAdECE 

su ColAboRACión En ARAs dE unA 

ConViVEnCiA ARMoniosA En su  

bARRio. dE EllA dEPEndE nuEsTRo 

biEnEsTAR CoMún.

A CidAdE dE lAusAnnE AGRAdECE A 

suA ColAboRAção EM PRol dE uMA 

CoAbiTAção HARMoniosA no sEu 

bAiRRo. o nosso bEM-EsTAR CoMuM 

dEPEndE disso.

GRad LOzaNa VaM zahVaLjUjE 
Na SURadNji U PRiLOG SKLadNOG 
SUžiVOTa U VaŠEM dijELU GRada. 
NaŠa zajEdNičKa dOBROBiT Od TOGa 
zaViSi.

QYTETi  i loZAnËs Ju FAlËndERon PËR 

bAsHKËPuniMin TuAJ nË FAVoR TË nJË 

bAsHKËJETEsE nË HARMoni nË lAGJEn 

TuAJ.MiRËQEniA JonË E PËRbAsHKËT  

VARET nGA KJo.

Encontrará mais informações na brochura «i ♥ mes 
voisins. le guide du bon voisinage» (Eu ♥ os meus 
vizinhos. o guia da boa-vizinhança). Este guia, obra 
conjunta do bureau lausannois pour les immigrés 
(departamento de lausanne para os emigrantes) e 
do service du logement et des gérances (serviço de 
habitação e dos condomínios), propõe também um kit 
prático para procurar um apartamento e uma ajuda 
às mudanças.

O BUREAU LAUSANNOIS POUR LES IMMIGRÉS 
(dEPARtAMENtO dE LAUSANNE PARA OS  
EMIGRANtES) (BLI) É O cENtRO dE cOMPEtêN-
cIAS dA cIdAdE dE LAUSANNE EM MAtÉRIA dE 
INtEGRAçãO E PREvENçãO AO RAcISMO.

SERvIçOS E cOMPEtêNcIAS:
- Receção e orientação dos emigrantes
- Conselhos e apoio aos projetos de associações
- Receção e apoio em casos de situações de carácter 

racista

informações e encomenda gratuita em  
www.lausanne.ch/bli, bli@lausanne.ch 
Tel. 021 315 72 45.

O SERvIcE dU LOGEMENt Et dES GÉRANcES 
(SERvIçO dE hABItAçãO E dOS cONdOMíNIOS) 
EStá ENcARREGUE dE tRêS MISSõES: 
- desenvolvimento de projetos de habitação que res-

peitem os critérios do desenvolvimento duradouro
- Execução da política social da habitação (gestão  

e controlo das habitações subvencionadas)
- Gestão direta de um parque imobiliário

informações em www.lausanne.ch/slg,  
slg@lausanne.ch, tel. 021 315 74 11

Više informacija ćete pronaći u brošuri «i ♥ mes 
voisins. Le guide du bon voisinage» (ja ♥ svoje 
susjede. Vodič za dobrosusjedske odnose). Taj vodič, 
zajednički izrađen od strane Biroa za imigrante grada 
Lozane i Službe za stambene i upravne poslove, daje 
i jedan praktični komplet savjeta za traženje stana i 
pomoć pri seljenju.

Biro za imigrante grada Lozane (BLi) 
središte je nadležnosti Grada lozane po 
pitanju integracije i prevencije rasizma.
UslUGe i nadležnosti:
- Prijem i orijentacija osoba koje su imigranti
- Savjeti i podrška projektima udruženja
- Prijem i podrška u slučaju situacije rasističke  

prirode

Besplatne informacije i zahtjevi na:  
www.lausanne.ch/bli, bli@lausanne.ch 
Tel. 021 315 72 45.

slUžba za stambeni smještaj i UpravU 
nadležna je za tri posla: 
- izrada projekata vezanih za stambeni smještaj u 

skladu s dugoročnim razvojnim kriterijima
- Realizacija socijalne politike kad je u pitanju  

stambeni smještaj (upravljanje i kontrola nad  
subvencioniranim stambenim jedinicama)

- direktna uprava stambenim fondom

informacije na: www.lausanne.ch/slg  
slg@lausanne.ch, tel.021 315 74 11

Ju do të gjeni më shumë informata në broshurën  
«i ♥ mes voisins. le guide du bon voisinage»  
(unë ♥ fqinjët e mi. udhëzues i fqinjësisë së mirë). 
Ky udhëzues, vepër e përbashkët e Zyrës së lozanës 
për imigrantë dhe e shërbimit të strehimit dhe 
këshillave shtëpiake, propozon po ashtu një pako 
praktike për kërkimin e një banese dhe një ndihmë në 
shpërngulje.

ZyRA E LOZANëS PëR IMIGRANtë (BLI) ëShtë 
qENdRA E kOMPEtENcAvE të qytEtIt të 
LOZANëS Në fUShëN E INtEGRIMIt dhE të 
PARANdALIMIt të RAcIZMIt.

ShëRBIMEt & kOMPEtENcAt:
- Pritja dhe orientimi i personave të imigruar
- Këshillat dhe mbështetja në projektet e shoqatave
- Pritja dhe mbështetja  në rast të situatave me  

karakter racist

informatat dhe porosia falas në  
www.lausanne.ch/bli, bli@lausanne.ch 
Tél. 021 315 72 45.

ShëRBIMI I StREhIMIt dhE I këShILLAvE Shtë-
PIAkE ëShtë I NGARkUAR PëR tRI MISIONE: 
- Përgatitja e projekteve të strehimit që respektojnë 

kriteret e zhvillimit të qëndrueshëm
- Realizimi i politikës sociale të strehimit (menaxhimi 

dhe kontrolli i banesave të subvencionuara)
- Menaxhimi i drejtpërdrejtë i strehimit

informatat në www.lausanne.ch/slg 
slg@lausanne.ch, tél. 021 315 74 11

sukob i diskriminacija
u pravosudnom smisLu, diskriminacija 
označava defavoriziranje jedne osobe  
u odnosu na drugu u identičnoj situaciji, 
tako da taj nejednaki tretman nije  
opravdan.

ZAŠtItA oD RASIStIČKE DISKRIMINACIJE
Rasistička diskriminacija može dobiti različite oblike u 
različitim sektorima svakodnevnog života, uključujući i  
stambeni smještaj. Ona može biti namjerna ili nedobrovoljna, 
to jest nesvjesna ; ona može dotaći svakoga pojedinačno.

UlAgANJE KAZNENE tUŽBE
Ulaganje kaznene tužbe može se izvršiti ili kod javnog minis-
tarstva ili kod policije. Samo oštećena osoba ili njen pravni 
zastupnik (ukoliko se radi o maloljetniku) može uložiti žalbu 
u roku od tri mjeseca nakon izvršenog djela. ako je počinilac 
djela mlađi od 18 godina, s tužbom se mora obratiti Sudu za 
maloljetnike. U hitnim slučajevima treba pozvati policijsku 
službu na broj 117.

ministère puBLic d’arrondissement de Lausanne 
Chemin de Couvaloup 6, 1014 Lausanne, tel. 021 316 57 00 
www.vd.ch/justice

pravo vezano za susjedske 
odnose i pravo stanarstva
živjeti u određenom stambenom smještaju, u višespratnici 
ili u zgradi sa spojenim smještajem znači da moraju posto-
jati određeni napori na toleranciji i dobra volja da se ostvari 
skladan suživot. Neophodno je poštivati pravila života, kućnog 
reda i prava vezanog za stanarstvo: Građanski zakonik (CC), 
zakon o obligacijama (CO), Pravilnik o korištenju stambenog 
smještaja Kantona Vaud (RULV).

asLoca association des Locataires – Lausanne 
Rue jean-jacques Cart 8, 1006 Lausanne, tel. 0840 17 10 07 
asloca.ls@asloca.ch, www.asloca.ch

chamBre vaudoise immoBiLière 
Rue du Midi 15, case postale 5607, 1002 Lausanne 
Tel. 021 341 41, mail@cvi.ch, www.cvi.ch

d
Es

iG
n

: A
lA

Fo
li

E
.C

H
 -

 T
R

A
d

u
C

Ti
o

n
s

: K
o

s
M

o
s

 T
R

A
n

s
lA

Ti
o

n
s

 -
 iM

P
R

Es
s

io
n

: G
R

A
P

H
s

TY
lE

   
 ©

 b
li

 -
 V

il
lE

 d
E

 l
A

u
s

A
n

n
E

, 2
01

3

 BLI DEPLIANT I�MES VOISINS 2012.indd   2 20.12.12   15:25


